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ТРИ  ОБМАНУТЫХ  МУЖА

комедия  в  двух  действиях  А.Масленникова

по «Новелле о трех осмеянных мужьях»  Тирсо де Молина 

Действующие лица.

Рассказчик

Лукас Морено, казначей богатого банкира

Полония,  его жена

Касильда, служанка  Полонии

Астролог

Диего де Моралес, художник

Мари Перес, его жена

Брихида, племянница Мари Перес

Первый слуга Мари Перес

Второй слуга Мари Перес

Граф, сосед  Мари Перес

Сантильяна, старик, домовладелец

Ипполита, его жена

Марта, служанка Ипполиты

Настоятель соседнего монастыря, брат Ипполиты

Первый монах

Второй монах

Соседи

Приятель графа

Действие происходит в Мадриде в начале XVII века.

ПЕРВОЕ   ДЕЙСТВИЕ.

Сцена первая.

 Авансцена.

Роща  на окраине Мадрида.

Приглушенно звучит испанская музыка.

Из-за кулисы выходит рассказчик в соответствующем времени испанском костюме.

Рассказчик. Уважаемая публика! Я хочу рассказать вам историю, которая некогда  случилась в Мадриде. Там-то и проживали  в те недавние времена три пригожие, разумные женщины.

На сцене появляются и прогуливаются Лукас Морено и Полония.

Первая из них, Полония, была замужем за казначеем богатого банкира, причем служба отнимала у ее супруга все время, и он приходил домой лишь в полдень, чтобы пообедать, и на ночь, чтобы поспать.

 На сцене появляются  и прогуливаются Диего де Моралес и Мари Перес.

У второй женщины, Мари Перес, муж был весьма известный художник, которому слава его кисти доставила работу в одном из самых знаменитых монастырей столицы, и он, расписывая там алтарь, трудился уже целый месяц, бывая дома не чаще, чем первый супруг. Ну а праздники, когда он  волей-неволей делал передышку, уходили на то, чтобы рассеять меланхолию, которой обычно подвержены живописцы, благодаря своему ремеслу.

На сцене появляются и прогуливаются  Сантильяна и Ипполита.

Третья из женщин, Ипполита, страдала от ревности и преклонных лет своего благоверного, которому перевалило за пятьдесят и у которого не было иного занятия, как терзать ни в чем не повинную бедняжку.  

Три пары прогуливаясь по сцене, подходят друг к другу. 

Все три женщины были подругами, ибо прежде жили  в одном доме, и дружбе этой не мешало, что теперь их дома находились в разных концах города.  И вот однажды в день святого Власия все три пары решили на рассвете отправиться в рощу, на окраине Мадрида, чтобы  увидеть своего короля. 

 Рассказчик уходит.

Полония.  Ах, как я хочу увидеть нашего короля!

Мари Перес.  Говорят, он сегодня намерен после полудня отправиться в храм Богоматери в Аточе. 

Диего де Моралес.  Нам придется еще долго ждать появления короля... Здесь недалеко можно найти  превосходное вино, предлагаю, сеньоры, на время покинуть наших жен.

Лукас Морено.  А вино действительно превосходное?  

Диего де Моралес.  Я бывал там не раз, вино отменное.

Лукас Морено.  Я полностью полагаюсь на ваш вкус, сеньор Моралес, и готов отправиться с вами.

Диего де Моралес.  Вот и отлично, надеюсь, мы вернемся к приходу короля.

Сантильяна.  Но сеньоры... как же я оставлю жену свою одну, когда вокруг так множество мужчин?

Диего де Моралес.  Успокойтесь, сеньор Сантильяна, на время вашего отсутствия наши благоверные жены  присмотрят за Ипполитой.

Сантильяна (соглашаясь).  Ну если так... но только на минутку.

Лукас Морено, Диего де Моралес и Сантильяна уходят.

Ипполита.  А я рада тому, что сегодня повеселюсь с вами. Мой муженек изрядно  надоел мне дома  со своей ревностью, представьте себе, он даже ревнует меня к кружевам мантильи за то, что они касаются моего лица... (замечает что-то на земле)  Боже милостивый! Что это там сверкает так ярко?

Полония. Может быть это драгоценность, которую потеряла здесь какая-нибудь из важных дам.

Мари Перес  (подходит ближе и поднимает с земли перстень).  Да это перстень с бриллиантом. (пытается надеть его на свой палец)

Ипполита.  Уж не думаешь ли ты, что этот перстень достанется тебе? Я первой заметила его, и перстень должен быть моим.

Полония.  Но я первая угадала, что это там сверкает на земле.

В правой части сцены появляются граф с приятелем, о чем-то мило беседуют.

Мари Перес.  Послушайте меня, подруги, камешек этот так мал, ценность он представляет лишь пока цел, а значит делить его бессмысленно. Самое верное — продать и деньги разделить между собой, прежде чем мужья о нем проведают, - не то они  отнимут у нас перстень и перессорятся... Но разве кто-нибудь из нас сможет надежно его сохранить, так чтобы остальным не в обиду было.

Полония.  Надо что-то придумать.

Мари Перес (кивает головой в сторону графа).  Вон там прогуливается с  приятелем граф, мой сосед.  Отзовем его в сторону, расскажем о нашем споре, и попросим  его быть нашим судьей.

Полония.  Я согласна. Графа я знаю хорошо, человек он разумный, и я уверена в этом споре примет для нас достойное решение.

Ипполита.   И я не против... Но я  не смогу осмелиться  заговорить с ним о нашем деле на виду у моего ревнивого старика?  Граф молод, муж наверняка приревнует, а там и кулаки пойдут в ход.

За сценой  слышится крик  «Король уже прошел в ворота!»

Услышав этот крик, приятель графа поспешно уходит.

Полония, Мари Перес и Ипполита подходят к графу.

Мари Перес.  Добрый  утро, граф! 

Граф.  Я рад видеть вас всех. Сеньора Перес, а где же ваш почтенный дон Диего?

Мари Перес.  Мой благоверный муж здесь с приятелями... отошел на минутку... а  мы к вам решили обратиться  за помощью.

Граф.  Буду рад быть полезным вам. 

Мари Перес.  Любезный граф, разрешите наш спор....  Втроем, мы нашли перстень с бриллиантом  и никак не можем решить, кто должен обладать им по праву... Ипполита утверждает, что перстень должен принадлежать ей, потому что она первая обратила внимание на это. Полония  настаивает на том, что именно она угадала, что там сверкает. Ну, а я, думаю, что перстень мой, поскольку я подняла его с земли.

Граф (задумавшись).   На мой взгляд, сеньоры, ни одна из вас не обладает столь несомненными правами, чтобы я мог решить ваш спор в чью-то пользу и отрицать права двух других. Однако, раз уж вы  доверились мне, я решаю так, пусть каждая из вас в течение двух месяцев сыграет шутку со своим мужем, разумеется, не в ущерб его чести. Та, кто покажет больше изобретательности и получит бриллиант, да еще я прибавлю от себя пятьдесят эскудо, а хранителем перстня пока буду я...  Но вот уже возвращаются  ваши благоверные, итак принимайтесь за дело... прощайте.

Сцена вторая.

В правой половине сцены - комната в доме Лукаса Морено.

В комнате стол, несколько кресел, два шкафа, зеркало, постель за ширмой.

Ближе к середине сцены стена дома с входной дверью.

Левая половина сцены - площадь перед домом Лукаса Морено.

Вечер. В комнате в креслах Полония и сосед астролог.

Астролог.  Касильда сегодня утром заходила ко мне и передала, что вы хотите видеть меня.

Полония.  Да, да, милый сосед, вы мне очень нужны.

Астролог.  Вы всегда можете рассчитывать на меня, сеньора Полония. (встает с кресла, подходит к Полонии, берет ее руку,  целует)  Вы знаете мои чувства к вам.

Полония.  Ах, сосед, не все в этом мире так просто. Мой долг повелевает мне достойно исполнять обязанности супруги... и я несу свой крест, но к вам я совсем не равнодушна.

Астролог.  Мне приятно слышать ваши слова и... я тешу себя слабой надеждой, что когда-нибудь исполнятся мои мечты...

Полония.  Все может быть... но сейчас я хочу  попросить вас  об одной услуге.

Астролог.  Вам стоит только приказать, и я готов на все, любезная сеньора Полония.

Полония.  Видите ли, я хочу развеселить своих друзей на карнавале забавной шуткой, и прошу вас помочь мне убедить моего мужа в том, что будто ему предстоит через сутки проститься с этой жизнью и дать отчет Богу за прожитые годы...  На следующий день все разрешится... и шутка будет превосходна.

Астролог (немного задумавшись).  Право не знаю, удобно ли будет?

Полония (кокетливо).  Я знаю вас как великого астролога, который узнает по звездам и числам, что творится в мире, и для вас не составит большого труда, убедить моего благоверного, тем более, что наградой за ваши труды станет исполнение ваших желаний.

Астролог (соглашаясь). Ну, если мои желания исполнятся... я готов убедить вашего мужа.

Полония. Так мы договорились, любезный мой сосед.... Муж должен вскоре прийти домой, уж вы, пожалуйста, поговорите с ним.

Астролог (целует руку Полонии).  Я  ухожу... но смею надеяться. (выходит из дома на площадь)

На площади появляется Лукас Морено и встречается с астрологом.

Астролог (пристально смотрит на Лукаса Морено).  Добрый вечер, сеньор Морено! Что вы так бледны сегодня? Не хворость ли какая к вам привязалась?

Лукас Морено.  Благодарение Богу! Я никогда в жизни не чувствовал себя лучше, если не говорить о досаде, которую я сегодня испытал, когда  пришлось выплачивать более шести тысяч реалов в звонкой монете.

Астролог.  Цвет вашего лица, однако, не подтверждает такого радужного настроения.   Позвольте узнать ваш пульс.

Лукас Морено подает ему руку, 

(считает пульс)  Любезный мой сосед, положение небесных светил не небосводе говорит мне о грозящей вам опасности. Сатурн в третьем доме, появляется Марс... И я, как ваш друг, хочу предупредить вас, что завтра в этот же час вам придется перейти в иной мир. Распорядитесь поскорей имуществом вашим и домом и, что еще существенней, подумайте о душе вашей и, поверьте, для вас лучше потратить время на приведение в порядок счетов вашей совести, чем счетных книг вашего хозяина.

Лукас Морено (усмехаясь).  Ежели это предсказание сбудется так же, как то, что вы предсказывали  мне в прошлом году, - а тогда все получилось наоборот, - значит, меня ожидает жизнь еще более долгая, чем я предполагал.

Астролог.  Ну что ж, если вы не верите мне, воля ваша, но я исполнил  свой долг. Поступайте, как вам заблагорассудится.. а я, по крайней мере, знаю, что в том мире вы не сможете подать на меня жалобу на то, что я вас не предупредил, хотя и мог это сделать. Прощайте. (уходит)

Лукас Морено охваченный сомнением подходит к своему дому, стучит.

Полония открывает дверь и он входит в дом.

Лукас Морено (садится за стол).   Что у нас на ужин, Полония?

Полония.  Сейчас муженек. (кричит)  Касильда!

Входит Касильда, ставит на стол ужин, уходит.

Лукас Морено начинает неохотно есть.

(заботливо).  У тебя что-то случилось?

Лукас Морено.  С чего ты взяла, что у меня должно что-то случиться?

Полония.  Твой вид  мне сегодня не нравится, ты ужасно бледен.

Лукас Морено.  У меня были  мелкие неприятности с банкиром...

Полония (заботливо).  Ах, муженек, ты себя совсем не бережешь, далеко ли так до беды, а ведь ты  уже немолодой.

Лукас Морено (подозрительно смотрит на жену, отодвигает от себя ужин).  Я себя прекрасно чувствую, моя дорогая, но утро вечера мудренее... давай спать.

Лукас Морено и Полония проходят и ложатся  на постель.

Гаснет свет на сцене.

Из-за кулис на сцену выходит рассказчик, свет падает только на него.

Рассказчик.  Этой ночью муж спал еще меньше чем ел, странные предчувствия овладели им. И, хотя оба притворялись спящими, жена заметила, что все складывается как нельзя лучше для исполнения ее плана... Поднялся казначей раньше обычного, лицо его было бледно. Как всегда, отправился он  на свою службу, дел в этот день оказалось у него так много, что домой он смог вернуться только вечером.

Рассказчик уходит.

Появляется  свет на сцене.

Та же сцена, комната в доме Лукаса Морено.

В комнате Полония и Касильда.

Полония одевает траурный наряд.

Полония (смотрясь в зеркало).  Никогда бы не подумала, что мне так будет идти черный цвет... Так ты поняла, Касильда, что нужно отвечать хозяину, когда он вернется домой.

Касильда.  Да, госпожа, я должна ответить ему, что мой  хозяин умер, а хозяйка в горе и отчаянии.

Полония.  Верно, а не забыла предупредить соседей?

Касильда.  Не волнуйтесь, все сделала, как вы приказывали.

Полония.  Однако, пора уже мужу и вернуться...  Пойду подожду его в своей комнате. (уходит)

Касильда (садится в кресло).  Веселенькая должна быть встреча  хозяев.

На площади перед домом Лукаса Морено астролог и два соседа.

На площадь выходит Лукас Морено, приближается к астрологу и двум соседям, 

но те делают вид, что его не замечают и разговаривают между собой. 

Первый сосед.  Какая горестная кончина постигла нашего несчастного сеньора Лукаса Морено. Этим утром его нашли в постели мертвым, и жена, горячо любившая его, так горюет, что, того и гляди, составит ему компанию.

Астролог.  Несчастный не поверил мне, когда я ему говорил, что через сутки он умрет. Только невежды смеются  над столь точной наукой, как астрология. Но в этот час, я знаю, он горько раскаивается, что не поверил мне!

Второй сосед.  Да, бедняга Лукас Морено был изрядный упрямец, да и обжора, кстати. Наверное объелся генуэзскими копченостями, и хватила его кондрашка. Да  вознесет Господь душу его на небеса и утешит скорбящую вдову. Хорошего друга мы потеряли с вами!

Лукас Морено подходит ближе к астрологу и двум соседям,

Лукас Морено.   Что это значит сеньоры? Кто это похоронил меня заживо или, приняв мой облик, умер вместо меня?  Я-то, слава Богу, жив-здоров!

Астролог и два соседа, притворившись, будто ужасно испугались, крестятся и убегают с криками: 

«Душа Лукаса Морено бродит неприкаянная!»,  «Чур, меня, чур».

Лукас Морено в недоумении подходит к своему дому и стучит в дверь. 

Касильда  (встает с кресла, подходит к двери).  Кто там?

Лукас Морено.  Открой, Касильда, это я!

Касильда.  Кто стучится в такой час в наш дом, где ужасное горе?

Лукас Морено.  Перестань дурить — я твой хозяин. Ты что меня не узнаешь? Отвори дверь — идет дождь, и холод стоит такой, что невозможно терпеть.

Касильда.  Мой хозяин сегодня умер утром. Сейчас он, наверное, в тех местах, где его за умение считать назначили главным казначеем преисподней, - там-то все счета оплачиваются наличными, - ежели только Господь Бог не смилуется над его душой!

Лукас Морено ногой бьет в дверь, дверь открывается.

Касильда, увидев хозяина с ужасом убегает из комнаты.

На крики приходит Полония в одежде скорбящей вдовы.

Полония  (увидев мужа, изображает на лице сильный испуг).  Боже мой, что я вижу! (падает в обморок)

Лукас Морено успевает подхватить Полонию и на руках относит ее на постель, 

затем в горестном раздумье начинает  ходить по комнате, 

подходит к зеркалу и пристально смотрит на себя.

После этого подходит к шкафу, достает оттуда бутылку вина и бисквиты, 

садится за стол, пьет вино и ест бисквиты.

Лукас Морено  (рассуждая вслух).  Почему жена моя одела траур, а Касильда меня испугалась?... Почему соседи и астролог говорили о моей смерти... Неужели я действительно умер, (продолжает пить вино и есть бисквиты)   но если я умер, то жизнь на том свете  не так уж и плоха, если блуждающие  неприкаянные души могут тешить себя вином и бисквитами! (опьянев, он доходит до постели и ложится рядом с Полонией, которая все еще изображает обморок и засыпает)

Гаснет свет на сцене.

Из-за кулис на сцену выходит рассказчик, свет падает только на него.

Рассказчик.  От усталости и опьянения Лукас Морено сразу заснул. Сон сразил его ударами винных мечей ибо нет на свете лучшего снотворного, чем изделия Бахуса. Проспал казначей до самого утра, и снились ему ад, чистилище и рай. 

Рассказчик уходит.

Появляется  свет на сцене.

Та же сцена, комната в доме Лукаса Морено.

Полония с помощью Касильды одевает нарядное платье.

На постели спит Лукас Морено.

Полония.  Касильда, не забудь, мой траурный наряд отнеси из дома, и чтоб никто не видел.

Касильда.  Слушаюсь, госпожа. (забирает траурный наряд Полонии и уходит)

Полония (подходит к постели и начинает будить мужа).  До каких пор намерен ты спать, муженек? Неужто винные пары так затуманили тебе голову вчера вечером. (трясет его за руки, дергает за нос)

Лукас Морено (просыпается, садится на постель, зевает, видит празднично разодетую жену).  Полония, где я?  Неужели ты тоже вслед за мной умерла и, верная любви, которую питала ко мне на земле, явилась на тот свет, чтобы второй раз отпраздновать нашу свадьбу? Какая болезнь или другая причина побудила тебя расстаться с жизнью? Ибо, клянусь Богом, - ежели в этой жизни дозволено божиться, - я-то сам не знаю, как умер и в какие края забросило меня провидение!...

Полония.  Перестань божиться, лучше посмотри на себя, что за вид!

Лукас Морено (оглядываясь кругом).  Так значит, дорогая, здесь, как на земле есть и дома, комнаты, спальни. Здесь продают вино, сладости... И вчера вечером  я пил вино и ел свежие бисквиты, чтобы  скрасить разлуку с тобой и одиночество, которое постигло меня в этих неведомых местах.

Полония (с напускным негодованием).  Что за бредни? Какое одиночество? Полно шутить так, муженек, подымайся — банкир уже дважды присылал за тобой.

Лукас Морено (удивленно).  Так я не умер и меня вчера не похоронили?

Полония.  Скорее всего ты вчера похоронил свою душу после обильного возлияния.

Лукас Морено.  Если можно похоронить душу, любимая моя Полония, то признаюсь, что вчера вечером я воздал ей все почести. Но ведь я сам был точно похоронен... я видел  печальных соседей наших и астролога, плачущую Касильду и тебя в трауре.

Полония.  Перестань так шутить со мной и отправляйся быстрей к банкиру.

Лукас Морено.  Значит, и здесь банкиры есть? О, Господи, видно я иду не по пути спасения, раз мне велят явиться туда, где обитают векселя и проживают мошенники.

Полония.  Перестань браниться. Послушать тебя, и впрямь подумаешь, что ты говоришь всерьез, а ведь все это твои ужасные выдумки.

Лукас Морено.  Клянусь Господом нашим, жена, уже сутки, как я умер, а вот сколько времени прошло с похорон, не знаю! Спроси у священника нашего прихода, у соседа нашего астролога и, наконец, у себя самой, - вчера ты была вдовой в трауре, а нынче, полагаю, мертва, как и я. Если память мне не изменяет, вчера вечером я принес тебя на постель без дыхания — должно быть, ужас при виде меня лишил тебя жизни, а как это случилось, ты не помнишь и потому, очутившись в загробном мире, все никак не можешь поверить мне.

Полония.  Что за глупости, муженек? Разве вчера мы с тобой не легли спать, будучи живыми и здоровыми? Какие это похороны, покойники и загробные миры тебе мерещатся?  (кричит)  Эй, Касильда!

Входит Касильда.

Позови-ка сюда нашего соседа астролога, - он ведь заодно и лекарь, - пусть скажет, какая хворь напала на моего доброго Лукаса. 

Касильда.  Слушаюсь, хозяйка. (выходит  в дверь и пересекает площадь перед домом)

Полония.  Боюсь, что эти шлюхи, с которыми ты якшаешься, совсем свели тебя с ума.

Лукас Морено.  Дорогая, но эти шлюхи в загробном мире должны попасть в ад...  Как я мог встретиться с ними?

Полония.  А ты надеешься попасть, конечно, в рай!...О горе мне! Прожить  всю жизнь с человеком, который бегает за первой встречной юбкой.

Лукас Морено.  Мне, право снились, если есть на том свете сны, две милые красотки, но юбок не было на них.

Полония.  Боюсь, что эта страсть тебя  погубит, муженек.

Лукас Морено.  Нет, нет, Полония!  Хоть искушали фурии меня, но верен я остался лишь тебе!

На сцене появляется астролог, подходит к двери дома, стучит.

Полония. (подходит к двери, открывает ее). Мы ждем вас, любезный  наш сосед, проходите.

 Астролог проходит в дом.

 Лукас Морено с удивлением рассматривает астролога.

 Представьте себе, мой муж утверждает, что будто вчера он умер, и сегодня находится в  ином мире...

Лукас Морено (перебивая Полонию и обращаясь к астрологу). Позавчера вечером вы говорили мне, что положение небесных светил предсказывают мою смерть и советовали поскорей  распорядиться  имуществом моим и домом.

Астролог (удивленно).  Я?  Но это невозможно. Позавчера я целый день просидел в своем кабинете, делал вычисления, чтобы узнать, когда Бог даст нашему благословенному королю долгожданное потомство.  

Лукас Морено (встает с постели и подходит к астрологу).   Час от часу не легче! Но разве не вы говорили мне, что судя по дурному цвету лица, пульсу, я по прошествии суток непременно умру?

Астролог.  Что это вы  придумали, сеньор Морено? Да ведь мы с вами не виделись уже четыре дня!  Наверное, этой ночью вам все это приснилось. 

Лукас Морено.  Но если я действительно не умер, что означали ваш ужас и заклятья, с которыми вы  вчера убежали от меня.

Астролог.  Уверяю вас, сосед, это всего лишь кошмарный сон. Мы с вами находимся в мире земном, к тому же в Мадриде, в вашем доме.

Лукас Морено.  Неужели это всего лишь сон?... Боже мой, как иногда приятно возвращаться в жизнь... и чтобы отметить это радостное событие, я хочу в следующий вторник устроить знатное угощение, на которое приглашаю всех своих друзей.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  После этого розыгрыша Полонии смеха, шуток было немало. Лукас Морено после знатного угощения, устроенного им по обещанию, решил по совету друзей на две недели покинуть Мадрид, чтобы история эта была, как можно скорей предана забвению. Его жена условилась со всеми участниками проделки, чтобы они, упаси Бог, не проболтались мужу и продолжали убеждать его, будто все это ему приснилось.  Полонии все же было немного боязно, как бы не пришлось ей поплатиться своими боками, но желанный  перстень с бриллиантом был достойной наградой за все ее волнения.

Сцена третья.

В правой половине сцены - комната в доме Моралеса.

В комнате стол, несколько стульев, секретер, шкаф, в углу постель за ширмой, ширма открыта.

Ближе к середине сцены стена дома с входной дверью и окном на улицу.

Левая половина сцены - площадь перед домом Моралеса.

Поздний вечер, на улице мокрый снег с  дождем.

За столом  Моралес, на кровати Мари Перес.

Мари Перес (стонет).  Ох, муженек, пришел мой смертный час. Зовите  скорей духовника, я умираю.

Моралес.  Что с тобой, Мари?

Мари Перес (продолжает стонать).  Матерь Божия! Я умираю! Исповедь! Причастие!

На крики в комнату входит Брихида, племянница Мари Перес, увидев тетку в таком состоянии, 

прикладывает  согретые полотенца на ее живот, кормит сухариками, но боль не унимается, 

Мари Перес продолжает стонать.

Моралес.  Да что случилось с тобой, жена, ты можешь толком рассказать?

Мари Перес.  На ужин съела я салат и немного сыра. Наверное, уксус  слишком крепким был... и в животе моем такие боли!

Моралес.  Ты невоздержанна в еде, я сколько раз тебя бранил!

Мари Перес.  Не время сейчас меня упрекать. Лучше вели позвать матушку Кастехону.  Она знает все мои болезни, и только она одна может найти средство, которое прекратит эти ужасные боли, а если и ей ничего не удастся сделать, копайте мне могилу.

Моралес.  Бедная моя женушка,  Кастехона ведь переехала на другой конец города, да еще ночь нынче холодная, зимняя, и, коль слух меня не обманывает, не то дождь шумит, не то снег. Но если я, несмотря на непогоду, все же отправлюсь за ней, кто поручится, что Кастехона захочет пойти к нам?  Прошу тебя, ради Бога, успокойся и не гони меня в такую даль, ведь я, пожалуй, такую схвачу простуду, что у меня начнутся легочные боли почище твоих... Лучше я схожу в аптеку, тем более она рядом, помнишь, как в прошлый раз, когда у тебя был такой же  приступ, я купил там две унции опиумной настойки, и мы тебе растирали живот, и боль как рукой сняло.

Мари Перес  (обидевшись на мужа, причитает).  Господи, за что ты мне дал такого   муженька!  Можно подумать, что я требую от него, чтобы он совершил настоящий подвиг.  Я всего лишь прошу позвать ко мне старуху Кастехону, так он, представьте себе, боится ноги  промочить!  Да... я знаю, ты хочешь второй раз жениться, при каждом моем стоне сердце у тебя прыгает от радости, потому ты и не желаешь шагу ступить. Ну что ж, ложись в постель, спи себе спокойно — но знай, если я сегодня умру, то перед смертью заявлю, что ты подсыпал мне сулемы во вчерашний салат. 

Моралес.  Ах, жена, попридержи свой язык. Гляди, как бы я не взял палку, тогда вместо живота у тебя заболит спина!

Брихида.  Бить палкой сеньору тетушку? Чтобы вовек не знала ваша милость покоя, да я вам сама выцарапаю глаза вот этими ногтями! (делает угрожающий жест)

Моралес бросается на Брихиду, начинает ее трясти, Брихида вырывается и убегает.

Мари Перес  (кричит).  Ох, смерть моя! Подсыпали мне отравы... Это все муж мой.

Моралес  (немного испугавшись).  Я прошу тебя, успокойся, Мари.

Мари Перес.  Ах, какие ужасные боли, я не могу больше терпеть... Приведите ко мне матушку Кастехону.

Моралес.  Ну, хорошо, дорогая, раз ты так настаиваешь и боли твои нестерпимы, я отправлюсь за этой  чертовой Кастехоной и постараюсь привести ее сюда. (одевает плащ, шляпу, зажигает фонарь и выходит из дома, пересекает площадь)

Убедившись, что муж ушел, Мари Перес встает с постели. В комнату входят Брихида и двое слуг.

Мари Перес  (обращаясь к слугам).  Не забыли, что нужно вам делать?

Первый слуга.   Не волнуйтесь, хозяйка, сделаем все так, как вы приказывали.

Мари Перес.  Ну, а ты, моя дорогая племянница, отправляйся к соседям, с которыми я договорилась и приведи их сюда.

Брихида выходит из дома и отправляется за соседями.

Двое слуг выносят из дома новую входную дверь, снимают с петель старую дверь 

и вешают на ее место новую. После чего выносят из дома вывеску с надписью «Гостиница» 

и вешают ее на стену дома. Затем через площадь идут в трактир и приносят в дом 

заказанный ужин и вино, ставят на стол. 

 В этот момент Брихида приводит в дом двоих соседей с женами. 

 По знаку хозяйки все садятся за стол, слуги наливают всем бокалы вино.

 Все гости касаются своими бокалами  бокала Мари Перес, выпивают вино.

 Звучит испанская музыка (гитара,  кастаньеты),  начинается танец. 

В это время весь мокрый, бедный Моралес возвращается домой, так и не найдя в потемках старуху  Кастехону.  Услышав веселье в доме, муж подходит ко входной двери, светит фонарем сначала на дверь, 

потом на вывеску,  в недоумении смотрит на свой дом.  

Заканчивается танец, все танцующие рассаживаются по стульям 

и слуги вновь наливают всем бокалы вино.

Моралес (крестится).   Господи, спаси и помилуй! Гостиниц я на этой улице  в жизни не видывал, кто же это мог среди ночи и в такой короткий срок превратить мой дом в постоялый двор?... Дверь, правда, новая, когда я уходил, она была та же, что и всегда. (щупает дверь  и разглядывает вывеску)  Всего полтора часа, как я ушел из дому и жена моя была при смерти, а сейчас забыла про боль, веселится. (стучит в дверь - никакого ответа, стучит изо всех сил)

Открывается окно на улицу, высовывается первый слуга.

Первый слуга.  Мест нет, братец! Ступай себе с Богом и перестань шуметь, не то мы коронуем тебя ночным горшком с шестидневной начинкой.

Моралес.  Не надо мне никакого места, я пришел  в свой собственный дом и требую, чтобы меня впустили и пусть мне ответят, кто это успел в полтора часа превратить мой дом в гостиницу, хотя деньги за него платил я, Диего де Моралес.

Первый слуга.  Да ты я вижу пьян! Знаешь, братец, коль ты так нахлестался, купанье под дождем будет тебе в самый раз! Убирайся пока цел, и не смей барабанить в дверь, не то я напущу на тебя собак. (с размаху захлопывает окно)

Моралес  (вновь стучит в дверь, кричит).  Откройте дверь!... Откройте!

Открывается дверь, из дома выходит второй слуга с увесистой палкой.

Второй слуга.  Чертов бродяга! Что ты не даешь  нам покоя своим стуком? Разве не сказано тебе — мест нет?

Моралес.  Братец, да это ж мой дом! Кой дьявол превратил его в гостиницу, когда еще при жизни моих родителей хозяином его был художник Диего де Моралес?

Второй слуга.  Что ты здесь городишь про какого-то художника?

Моралес.  Да это я сам. Я, по милости Божьей, известный в столице художник, уважаемый в этом околотке и проживающий в этом доме уже больше двадцати лет! Позовите сюда мою жену Мари Перес, если только она не превратилась в хозяйку гостиницы, она выведет меня из этого лабиринта!

Второй слуга.  Но это невозможно,  уже больше шести лет в доме этом гостиница, одна из самых известных всем приезжающим в Мадрид. Хозяина гостиницы зовут Педро Карраско, его жену Мари Молино, а я их слуга! Ступай себе с Богом! Сердце у меня жалостливое, иначе я вот этой целебной палкой выгнал бы из тебя винную хворь, от которой ты бредишь! (заходит в дом и закрывает дверь перед недоумевающим Моралесом)

Моралес в растерянности некоторое время стоит перед собственным домом, 

затем поворачивается и медленно бредет через всю площадь. 

Убедившись, что Моралес ушел, по знаку хозяйки двое слуг выносят из дома старую входную дверь, снимают с петель  новую дверь и вешают старую, после чего снимают с дома вывеску  «Гостиница». 

Новую дверь и вывеску слуги уносят.

Двое соседей с женами, простившись с хозяйкой уходят из дома.

Мари Перес, проводив гостей, ложится на постель, Брихида уходит в свою комнату.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  Не зная что думать и  делать, Моралес побрел в потемках, утопая в грязи, к ревнивцу Сантильяне. Хотя было всего четыре часа утра, Сантильяна расспросил художника, что с ним произошло, развел огонь в очаге, чтобы гость согрелся, и уложил  его в постель...  На следующее утро Мари Перес и ее служанка хорошенько отоспались после вчерашнего ужина и гуляний и тут явились полупросохший художник со стариком Сантильяной.

Рассказчик уходит..

На площади перед домом появляются Моралес и Сантильяна.

Моралес.  Я  уверяю тебя, что этот дом заколдован.

Сантильяна.  Может быть это проказы  святого Мартина, он часто так развлекается в ненастное время.

Моралес и Сантильяна  подходят к двери дома, осматривают ее, вывески на доме нет, 

в доме все тихо и спокойно.

Сантильяна.  А где же гостиница?... Э, да ты я вижу, вчера был изрядно пьян, что тебе такое померещилось!

Моралес.  Клянусь тебе, что вчера на этом самом месте была проклятая гостиница и меня не  пустили в мой собственный дом... Я полагаю, что все это козни дьявола, который, видно, задумал сжить меня со света.

Моралес стучится в дверь дома.

Дверь открывает полуодетая Брихида.

Моралес и Сантильяна  входят в дом.

Брихида.  С каким лицом покажетесь вы, сеньор дядюшка, перед своей женой?  И что может сказать в свое оправдание человек, который в полночь оставил ее при смерти, отправился за лекаркой и возвращается в восемь утра без старухи и без тени смущения на лице?

Моралес (укоризненно).  Когда бы ты, Брихида, знала, чего я этой ночью насмотрелся благодаря твоей тетке, ты бы не попрекала меня, а пожалела! Завтра же мы уедем из этого дома, притона демонов. 

Мари Перес  (услышав голос мужа, встает с постели в одной нижней юбки, подходит к ним, кричит).  Ну и муженек у меня! Вот как он заботится о здоровье жены!  Лучше бы ты вовек не возвращался! Не повредил ли тебе вчерашний дождь? Может насморк схватил? Да ты вроде отощал после вчерашней грозы! Ну ясно, там недалеко живет благочестивая Марта, небось пригрела тебя! Конечно, ты надеялся, что, придя с Катехоной, застанешь меня мертвой и сможешь распоряжаться приданым моим и всем имуществом. Чтоб тебе и всем, кто мне зла желает, никогда добра не видать!... А ваша милость, сеньор Кастильяна, вы-то зачем пришли с этим негодяем?

Сантильяна.  Ваш муж попросил проводить его домой... сегодня ночью он явился ко мне весь промокший...

Мари Перес.   Если  вы думаете мирить нас, так зря потрудились — клянусь памятью моей матери, я сейчас же иду к викарию просить развода! Не желаю ждать, чтобы опять меня угостили салатом с такой едкой солью, которая погубит меня окончательно!... Подай мне платье, Брихида, накинь на себя плащ, и бежим от этого искателя кумушек...

Сантильяна.  Успокойтесь, ваша милость, сеньора Мари Перес. Ваш муж ни в чем не виноват — виновата какая-то колдунья, которая напускает злые чары, чтобы вас поссорить!

Моралес.  Я прошу тебя, женушка, выслушай  меня внимательно... иначе, боюсь, что терпения у меня после этой ночи чудес не хватит!

Мари Перес.  Я не знаю, как ты сможешь оправдаться передо мной...

Моралес (перебивая  жену).  Вчера, когда ты послала меня за матушкой Кастехоной, я полтора часа в потемках под  проливным дождем обошел полгорода, но старухи не нашел. Вернувшись назад, я на месте нашего дома нашел гостиницу. Клянусь тебе... и дверь была новая и вывеска, и веселье в гостинице было в полном разгаре... Сколько я ни стучал, ни бился, меня не пустили в  мой собственный дом, грозились спустить собак... Пришлось под утро пойти к доброму соседу Сантильяне, который принял меня... да он и сам подтвердит все это.

Сантильяна.  Сеньора, ваш муж говорит истинную правду...

Мари Перес.  Вы что сговорились, и комедию передо мной разыгрываете? Возможна ли подобная чепуха? Мой дом — гостиница? Собаки, пляски, веселье, здесь ночью? Добро еще сказали бы — плач, проклятия, стоны!  Если бы не помогли мне пол-асумбры святого вина, два миндальных печенья, да полдюжины сухариков, от которых боль прошла скорей, чем от мужниных забот, лежать бы мне, бедной, в сырой земле!

Моралес.  На доброе тебе здоровье, женушка моя! Но только смотри, чтобы мое здоровье не ухудшилось, если после такой тяжкой ночи, ты устроишь мне день ссор! Клянусь всем, чем только можно поклясться, то, что я тебе рассказал — чистейшая правда! Не иначе как в нашем доме завелись привидения. Надо его продать или сдать внаем, а самим переехать в новый дом — другого средства я и не придумаю.

Брихида.  Ну, конечно, привидения, сеньор дядюшка! Почти  каждую ночь они хватают меня за руки, щиплют за бока — правда легонько, и хохочут во все горло.

Мари Перес (удивленно).  Но почему же ты мне никогда не говорила об этом?

Брихида.  Чтобы ваши милости не подумали, что это кто-то другой, и не было позора мне и вашему дому.

Моралес (оправдываясь).  Ну, то совсем другое дело... а сегодня ночью настоящие призраки...

Сантильяна.  Довольно! Мне кажется, вы все по-своему правы. Давайте простим  друг другу  наши прегрешения и в добром согласии встретим великий пост, который начинается завтра.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  Так и поступили, в добром согласии встретили великий пост.  Но  с той поры околдованный художник затаил подозрение, что в доме водятся призраки, а жена его — надежду, что муж ничего не узнает, и ее проделка будет вознаграждена вожделенным перстнем с бриллиантом.

Занавес.

ВТОРОЕ   ДЕЙСТВИЕ.

Сцена первая.

В правой половине сцены - комната в доме  Сантильяны

В комнате стол, несколько кресел, шкаф, постель за ширмой.

Слева - стена дома с входной дверью.

Левая половина сцены - площадь перед домом Сантильяны.

В комнате Ипполита и настоятель монастыря.

Ипполита.  Я решила обратиться к вам за помощью, мой брат.

Настоятель монастыря.  Я догадываюсь, о чем ты хочешь попросить меня.

Ипполита.  Как вы знаете, я вам писала об этом раньше,  мой муж изводит меня своими несносными подозрениями. Ревность его не знает границ. Без мужа я не могу выйти за порог своего дома, не дай Бог, кто-нибудь где-нибудь встретится со мной, заговорит... дома скандал и громкие ссоры.... 

Настоятель монастыря.  Я знаю об этом, сестра...и хочу убедить вашего мужа, что с  такой женой ему бы только жить да радоваться, а беспричинная ревность может пробудить лишь спящего демона. Но пока я никак не могу найти способ образумить ревнивца.

Ипполита.  В таком случае, дорогой брат, мне придется добиваться развода со своим мужем через викария... или лишить себя жизни, чтобы кончились эти мучения... или использовать последнее средство...

Настоятель монастыря.   Если ты начнешь развод со своим мужем, тебе придется тягаться с ним по судам, представлять многочисленных свидетелей, что значительно повредит твоей и моей репутации. Лишить жизни себя, ты  как истинная христианка  не имеешь права... Остается только последнее средство.

Ипполита (вздохнув).  Да, вы правы, мой брат. Но если использовать последнее средство, мне понадобится ваша помощь.

Настоятель монастыря.  Я  постараюсь сделать все, что в моих силах, сестра.

Ипполита.  В таком случае вы должны забрать моего мужа к себе в монастырь на некоторое время и постараться перевоспитать его с Божьей помощью, чтобы у него исчезли всякие  мысли о глупой ревности.

Настоятель монастыря.  (задумавшись). Уповая на Бога, можно сделать все... но, как я смогу забрать твоего мужа в  монастырь? Сам же он не изъявит желания стать монахом.

Ипполита.  Конечно, муж мой не захочет идти в монастырь, даже на несколько дней. Но, если дать ему на ночь снотворный порошок и, когда он  крепко заснет, перевезти его к вам.

Настоятель монастыря.   (все еще сомневаясь).  Ну порошок снотворный я, пожалуй, достану... но... я не знаю, не берем ли мы грех на душу, отправляя человека в монастырь, совершенно не спросив его согласия.

Ипполита.  Но этот человек — мой муж, и мы хотим вылечить его от ревности... Иначе мне придется либо разводиться со своим мужем, либо лишить себя жизни.

Настоятель монастыря.  (решившись).  Из трех зол надо выбирать меньшее, и да поможет нам Бог... Сегодня вечером, сестра, я пришлю снотворный порошок, и когда он заснет, ты дашь нам знать об этом. 

Ипполита.  Я была уверена, мой дорогой брат, что вы с Божьей помощью поможете мне.

Настоятель монастыря  простившись с Ипполитой уходит.

Ипполита (рассуждая вслух).  Это будет, надеюсь, лучшая шутка с моим мужем, и я получу от графа перстень с бриллиантом, а кроме того сумею излечить своего супруга от  глупой  ревности.

Подходит к дому и входит в комнату Сантильяна.

Ипполита.  Ты уже вернулся, дорогой!

Сантильяна.  Как видишь... я устал сегодня, собрал всю плату с жильцов  наших домов.

Ипполита.  Бедный муженек! Прикажи жильцам приносить эти деньги нам, тогда у тебя поубавится забот. 

Сантильяна.  Но это невозможно, моя дорогая, больше половины из них мужчины и представь себе, когда я куда-нибудь отлучусь, они будут оставаться с тобой наедине.

Ипполита.  Но среди них есть и пожилые, и вполне воспитанные молодые люди.

Сантильяна.  Знаем мы этих стариков, им пора подумать о душе, а они  у твоих ног. Да и молодые люди сейчас совсем не те, что были в наше время, так и норовят наставить рога законному супругу.

Ипполита.  Так жить нельзя, вам всюду кажется измена. 

Сантильяна.  Не спорь со мной, я знаю лучше и женщин, и мужчин. 

Ипполита.  Но есть же и друзья, и верные подруги.

Сантильяна.  Оставим наш давнишний спор и сядем ужинать, жена.

Ипполита.  Давно пора. (кричит). Эй, Марта, ужинать!

В комнату входит служанка Марта, ставит ужин на стол и уходит.

Сантильяна с женой садятся за стол и начинают ужинать. 

Ко входной двери дома подходит монах и стучит в дверь.

Сантильяна (насторожившись).  Кто бы это мог быть в такой поздний час? 

Ипполита.  Успокойся, муженек. Это наша соседка, молочница, обещала мне принести вечернего молока  к ужину. 

Сантильяна.  Ты так заботлива, жена.

Ипполита встает из-за стола, подходит к двери  и открывает ее.

Монах молча передает ей снотворный порошок и уходит.

Ипполита закрывает дверь, прячет в руках порошок, возвращается в комнату.

А где же молоко?

Ипполита.  Представляешь, дорогой, молока не будет к ужину, молочница говорит,   корова загуляла.

Сантильяна (поперхнувшись, затем назидательным тоном).  Вот видишь, дорогая, даже корова загуляла!... Нет, за всем нужен строгий присмотр!

Ипполита.  Корова неразумное животное... тогда как у людей разум управляет чувствами. 

Сантильяна.  Поверь мне, разум у людей лишь больше побуждает их с невероятной хитростью предаваться обману и измене.  

Ипполита (подходит к шкафу, открывает его, достает бутылку вина и два бокала, наливает в бокалы вино и в один из них насыпает  снотворный порошок, повторяет слова мужа)  С невероятной хитростью...обману и измене... может  быть, ты и  прав, дорогой.  Чем больше я с тобой живу, тем становлюсь мудрей... Что ж муженек раз нет сегодня молока, будем пить вино! (подходит к столу с бокалами вина, один из них ставит перед мужем и сама садится за стол)

Сантильяна (берет бокал вина)  Ты сегодня необычайна внимательна ко мне, и я думаю, моя школа не проходит для тебя даром, ты становишься спокойней и мудрее. (выпивает вино)

Ипполита (многозначительно смотрит на мужа).   Ты  меня очень многому научил, дорогой. (выпивает вино)

Сантильяна (продолжает ужинать).  Завтра я должен отправиться в город на рынок. Меня не будет полдня, поэтому прошу тебя, дорогая, чтобы ты никого не принимала в это время, мало ли что может случиться.

Ипполита (в сомнении).  Ты думаешь завтра к обеду вернуться домой?

Сантильяна.  Дел у меня не так много, но если задержусь, обедай одна, и жди меня к  ужину.

Ипполита.  Так значит к ужину мне завтра ждать тебя...  Дай Бог, мой милый муженек, чтоб все свершилось так, как мы желаем.

Сантильяна (зевает).  Что-то меня в сон клонит, пожалуй я отправлюсь спать, жена. (встает из-за стола, подходит к постели, снимает с себя  верхнюю одежду, ложится и засыпает)

К дому Сантильяны подходят  два монаха, у одного из монахов в руках монашеская ряса, 

стучат в дверь. Ипполита впускает монахов в дом.

Первый монах.  Наш настоятель поручил забрать к нам в монастырь вашего мужа.

Ипполита согласно кивает головой.

Два монаха и Ипполита проходят к постели, на которой лежит спящий муж.

Ипполита (крестит спящего Сантильяну).   Дай Бог, чтоб все сбылось.

Сцена вторая.

В  правой половине сцены — тесная  келья монаха.

Сантильяна лежит на жестком ложе, рядом на стуле ряса, горит свеча.

Слева - стена кельи с входной дверью.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  Этой же ночью два монаха привезли  в карете Сантильяну в свой монастырь, где настоятель распорядился освободить одну келью. Старика уложили на жесткое ложе срезали бороду, выбрили на голове монашескую тонзуру, повесили рядом на стул рясу.

Рассказчик уходит.

Через некоторое время  начинают звонить колокола к заутрене и гремят трещотки.

Сантильяна (проснувшись).  Бог мой! Что это такое, Ипполита? Дом рушится, что ли? Или это гром гремит, или дьяволы явились по мою душу? (на ощупь пытается найти  рядом жену, не найдя ее, вскакивает с постели и кричит)  Где ты, распутница? Шлюха эдакая, теперь небось не скажешь, что все это старческая подозрительность! Среди ночи сбежала с постели, принимаешь на крыше своего любовника! Потолок честнее тебя, он стал обваливаться, чтобы меня разбудить! Эй, девчонка, подай мне платье! Скорей шпагу мне, я смою свой позор кровью этих прелюбодеев!  (Ищет свою одежду, но вместо нее находит монашескую рясу, с недоумением смотрит на нее. С удивлением осматривает помещение кельи, затем берет свечу и выходит в дверь, возвращается назад еще более изумленный.)   Господи помилуй! Разве я после вчерашнего ужина не лег спать дома? Кто же перенес меня сюда, кто переменил мою одежду на рясу? Может, я в лазарете? Здание это больше похоже на больницу, чем на жилой дом, длинный коридор и множество палат. Неужто ревность свела меня с ума и меня определили на лечение в сумасшедший дом?... Не знаю, что и подумать! Впрочем, сумасшедших бреют наголо, пощупаю я свою бороду (хватается за подбородок и обнаруживает, что у него нет бороды, щупает голову — там венчик тонзуры, плачет)  Бедный, я бедный. (подходит к стулу, берет рясу и пытается понять, как ее следует одевать)

В келью входит первый монах.

Первый монах.  Почему вы не одеваетесь, отец Брюхан, вам ведь надо идти к заутрене?

Сантильяна.  Кто здесь Брюхан, брат? При чем тут заутреня? Что вы мне голову  морочите?  Ежели вы сумасшедший, каким был я, и на этом свихнулись, то я, по милости Божьей, уже выздоровел и не намерен слушать вашу чепуху. Скажите, где найти управителя, и, пожалуйста, перестаньте меня брюхатить!

Первый монах.  Наверное, вы с левой ноги встали, отец Брюхан! Оденьтесь, холодно ведь, и знайте — я сейчас пойду звонить второй раз, а отец настоятель в дурном настроении. (уходит их кельи)

Сантильяна (в растерянности). Я — отец  Брюхан?... Я — монах и должен идти к заутрени? Это я-то, привыкший рядышком с моей Ипполитой рассуждать о ревности, а не распевать псалмы?... Да что же это такое, блаженные души чистилища? Если я сплю, прекратите этот тягостный дурной сон! А если бодрствую, объясните тайну сию или верните мне разум, которого я, без сомнения, лишился!

В келью входит второй монах.

Второй монах.  Отец Брюхан, регент хора спрашивает, почему вы не идете к заутрене, в эту неделю очередь петь вашему преподобию.

Сантильяна.  Спаси меня, владыка небесный! Видно, я все же отец Брюхан, хотя вчера был точно Сантильяна! Скажи мне, добрый монах, ежели ты монах, - или братец сумасшедший, если, как я думаю, мы находимся в доме умалишенных, кто меня поместил сюда?  Кто и почему отнял у меня мой дом, мою жену, мое платье и мою бороду?  Может быть здесь колдуют злые чародеи?

Второй монах.  Я бежал к вам со всех ног, звать вас, а вы и с места не двинулись      и  мелете всякую чепуху!  Видно, вчера в трапезной вы, отец Брюхан, изрядно заложили за воротник, ежели до сих пор винные пары не улетучились. Одевайтесь скорее, а если вам трудно, я помогу. (набрасывает на Сантильяну рясу и завязывает капюшон)

Сантильяна (сопротивляется, кричит).  Изыди, Сатана! Оставь меня, проклятый дух! Святые угодники, заступники, спасите меня!

Услышав шум, в келью входит настоятель монастыря с первым монахом.

Настоятель монастыря (строго).  Отец Брюхан, что означает это ваше бесчинство?  Так обойтись с братом, которого я послал позвать вас в хор?  Вы подняли руку на особу, принявшую духовный сан и пострижение, и мало того, вы не явились на торжественную службу... Хотите подвергнуться отлучению?  А ну-ка, накажите его плетью, может быть это остудит его пыл.

Сантильяна (возмущенно).  Что значит — наказать плетью? Я вам не скотина, адские духи! Глядите, вот крест! Вы надо мной не властны, я старый христианин из Монтаньи и крещен!

Настоятель монастыря.  Отец Брюхан сошел с ума, но наказание его образумит!

Два монаха укладывают Сантильяну на ложе и начинают угощать хорошей порцией плети.

Сантильяна (кричит).  О сеньоры, монахи вы, или черти, или еще кто?  Что вам сделал бедный Сантильяна, за что вы обходитесь с ним так жестоко? Если вы люди, сжальтесь над существом вашей породы — я ведь в жизни мухи не обидел и ни в чем не могу себя винить, кроме того, что ревностью своей изводил жену! Если вы монахи, то прекратите бичевание — я не знаю за собой вины, чтобы так сурово меня карать! Если ж вы демоны, скажите — за какие грехи допустил Господь, чтобы  вы заживо сдирали с меня шкуру? 

Первый монах.  Ты опять за свое?  Ну, посмотрим, кто из нас двоих быстрей устанет. 

Сантильяна.  Я уже устал, почтенный отче! Сжальтесь надо мной!

Первый монах (продолжая бить ремнем).  Итак, вы обещаетесь исправиться?

Сантильяна.  Да, да, отче, исправлюсь, только не знаю в чем.

Первый монах.  Как это не знаете?  Вот так славный способ признавать свою вину! Значит дело не доведено еще до конца! Надо малость прибавить! (продолжает бить) 

Сантильяна (вопит).  Добрейший отче! Признаюсь, что я худший из людей на земле! Только пощадите мое тело, как Господь пощадит мою душу! Я обещаю вам исправиться.

Настоятель монастыря.  Вы знаете, что вы монах и  для монаха простительные грехи — большее преступление, чем смертный грех для мирянина?

Сантильяна.  Да, отче, я монах, хоть и недостойный.

Настоятель монастыря (делает знак монахам и они перестают бить Сантильяну).  Вы знаете устав нашего ордена?

Сантильяна.  Да, отче!

Настоятель монастыря.  Какой же это устав?

Сантильяна.  Какой будет угодно вашему высокопреподобию, мне все едино!

Настоятель монастыря.  Будете вы впредь смиренны и усердны к своей службе, отец  Брюхан?

Сантильяна.  Буду Брюханом и кем угодно, как  вам заблагорассудится.

Настоятель монастыря.  Так попроси прощения у брата, которого ты так незаслуженно обидел.

Сантильяна (встает с ложа и подходит ко второму монаху).  Я прошу у вас прошения, дорогой брат... и прошу все, что мне прикажут просить.

Два монаха, не удержавшись от смеха, смеются..

Настоятель монастыря.  Над чем смеетесь братья, когда надо оплакивать потерю разума у брата нашего, достойнейшего монаха, который пятнадцать лет с величайшим  рвением служит в этом  монастыре?

Сантильяна (в сомнении).  Я... служил пятнадцать лет?... Видано ли подобное колдовство хоть в одном из рыцарских романов, которые лишают разума юношей?

Настоятель монастыря (строго).  Отец Брюхан, вы же обещали...

Сантильяна.  Если все вокруг говорят, что это правда, стало быть, так оно и есть, хоть я и не пойму, как это случилось. Будь это неправда, какой смысл праведным братьям мучить меня и твердить одно и то же?

Настоятель монастыря.  Надеюсь, брат мой, вы достойно продолжите свое служение в монастыре.

Сантильяна (со всем соглашаясь).   Я, отец Брюхан, и дальше рад служить Господу нашему!

Настоятель монастыря. И не забудьте, сегодня хор, и ваша очередь петь. (подает руку для поцелуя Сантильяне) 

Сантильяна  целует руку настоятелю монастыря.

Настоятель монастыря и два монаха выходят из кельи.

Сцена третья.

Декорация первой сцены второго действия.

Комната в доме  Сантильяны

В комнате служанка Ипполиты.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  Сантильяна не забыл своего обещания и отправился на хор, а в музыке он смыслил столько же, сколько в вышиванье. И когда надо было петь псалмы, регент приказал ему первому запевать. Сантильяна запел, как мог, и все в хоре покатились со смеху, сам настоятель не удержался и распорядился посадить безобразника  в колодки. Так просидел он, беснуясь три дня. Затем колодки сняли, и настоятель приказал ему идти с одним из монахов просить подаяние. Дали ему суму, он безропотно взял ее и пошел  покорно. Спутник  ревнивого старика умышленно повел его на улицу, где жила его жена.

Рассказчик уходит.

На площади перед домом появляются Сантильяна и монах, оба с сумой просят подаяние.

Сантильяна подходит к своему дому, узнает его.

Сантильяна.  Позволь мне, брат, постоять возле этого дома.

Первый монах.  Нам сегодня много надо пройти, но если ты устал, то отдохни пожалуй. 

Сантильяна.  Я попрошу воды напиться (стучится в дверь дома)

На стук выходит Марта, служанка Ипполиты.

Сантильяна  (с надеждой смотрит на Марту, что она его узнает). Позволь, сестра,  воды напиться.

Марта (делает вид, что не узнает Сантильяну).  Заходите в дом, святые люди.

Сантильяна и монах входят в дом.

Марта подает кружку воды Сантильяне.

Сантильяна (берет кружку воды). Господь тебя отблагодарит, добрая сестра.(немного отпивает и передает кружку монаху) Ты не узнаешь меня?

Марта. (притворившись).  Нет, ваше преподобие, не знаю.

Сантильяна.  А знала ли ты имя Сантильяна?

Марта.  Нет, не слыхала...  с хозяйкой мы живем вдвоем.

Сантильяна.  А что она, вдова?

Марта.  Пятнадцать лет прошло, как мужа потеряла.

Сантильяна (вздрагивает).  Пятнадцать лет, говоришь... и я пятнадцать лет служу в монастыре... однако странно это. И что же все пятнадцать лет она оплакивает покойного супруга?

Марта.  Как вам сказать, святой отец, хоть многие и знатные сеньоры и сватались к ней, но моя хозяйка отказывает всем. 

Сантильяна.  Что ж так? Иль выбор неудачен был?

Марта.  Нет, но до сих пор моя хозяйка забыть не может мужа своего. Уж всем он был для ней хорош. Степенный, в зрелости годах, доход изрядный с двух домов, да вот излишне был ревнив.

Сантильяна.  Я узнаю себя, о Боже!

Марта.  Остаток жизни посвятил он Богу.

Сантильяна.  Ну как все сходится... неужели в монастырь!...  А что хозяйка твоя дома? 

Марта.  Я позову сейчас.

Марта выходит из комнаты, через некоторое время в комнату входит Ипполита.

Ипполита (притворяется, что не узнает Сантильяну, подходит к нему). Святой отец, я хочу пожертвовать на ваш монастырь. (передает несколько монет Сантильяне)

Сантильяна (берет монеты и пристально смотрит на жену).  Да поможет тебе Бог!

Ипполита.  Молитесь за грехи наши тяжкие, ведь ваши молитвы быстрей доходят до Бога.

Сантильяна.  Я слышал, ты — вдова.

Ипполита (печально).  Пятнадцать лет, как я живу одна... Хоть многие моей руки искали, но отказала я.

Сантильяна.  Ты сохраняешь память о своем муже?

Ипполита.  Вы не поверите, святой отец, прошло уже пятнадцать лет, но его образ предо мной, как будто я вчера рассталась с ним.

Сантильяна (растрогавшись).  Сеньора Ипполита, за то, что вы храните память об ушедшем муже, небо вас отблагодарит. 

Ипполита.  А иногда мне, кажется, что муж мой никуда не уходил, что это сон, ужасный сон.

Сантильяна  (решившись открыться).  Ипполита, драгоценная моя супруга! Я — твой муж, Сантильяна!

Ипполита.  Вы смеетесь надо мной, святой отец?

Сантильяна.  Нет, это небо послало мне кару за то, что я мучил тебя! Меня сделали монахом — как и почему, не знаю сам, но отныне я хочу быть рядом с тобой, ведь я человек женатый. (подходит к Ипполите и пытается ее обнять)

Ипполита  (отталкивая Сантильяну, кричит).  Что вы себе позволяете?  Эй, соседи, на помощь, этот дерзкий безумец оскорбляет мою честь!

На крики в дом прибегают  двое соседей и удерживают Сантильяну за руки.

Первый монах (умоляет соседей).  Я прошу, ваши милости, оставить его в покое. Бедняга полгода был помешан, говорил каждой встречной женщине, что она — его жена. Держали мы его на цепи, но вот уже два месяца он как будто здоров, а братьев теперь не хватает, - многие на великий пост отправились в села проповедовать, поэтому мне и велели сегодня его взять с собой собирать подаяние.

Сантильяна (кричит).  Не верьте ему,  я — муж Ипполиты!

Первый монах.  Ну, вот, теперь он — муж Ипполиты!  Придется опять его лечить в монастыре.

Соседи, поверив монаху, выводят их из дома и отпускают  в монастырь.

Сцена четвертая.

Декорация второй сцены второго действия. Келья монаха.

Сантильяна лежит на жестком ложе,  горит свеча.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.   В монастыре уже полубезумного Сантильяну опять наказали  плетью и вновь посадили в колодки. Больше месяца страдал он в этот раз, о многом передумал за это время, и наконец, как-то в полночь его разбудил голос, доносившийся за стеной его кельи.

Рассказчик уходит.

Голос за стеной кельи. (Сантильяна приподнимается на ложе и прислушивается). 

Ревнив с Ипполитой 

И зол, точно зверь,

Ты стонешь теперь - 

В колодки забитый.

Не правда ль, мученье - 

Твое заточенье?

Но если не впрок

Пришелся урок,

Продолжим ученье!

Сантильяна встает с ложа, подходит к стене, откуда  доносился  голос.

Вновь голос за стеной кельи.

Ревнив с Ипполитой 

И зол, точно зверь,

Ты стонешь теперь - 

В колодки забитый.

Не правда ль, мученье - 

Твое заточенье?

Но если не впрок

Пришелся урок,

Продолжим ученье!

Сантильяна  (молитвенно складывает руки и смиренным тоном отвечает).  Небесный или земной оракул, кто бы ты ни был, забери меня отсюда — обещаю вести жизнь праведную и во всем исправиться!

В келью входят два монаха, у одного из них в руках чаша с вином.

Первый монах. Отец Брюхан, наш настоятель прислал тебе вина от святых даров. Он просил передать тебе, что очень доволен твоей службой и послушанием.

Сантильяна (принимает чашу с вином у монаха).  Передайте его высокопреподобию, что отец Брюхан  будет и впредь ревностно нести свой крест.(выпивает вино, отдает пустую чашу монахам)

Монахи уходят из кельи.

Сантильяна ложится на ложе и засыпает.

Сцена пятая.

Декорация первой сцены второго действия.

Комната в доме  Сантильяны.

На постели спящий Сантильяна, рядом с ним Ипполита, ожидающая его пробуждения. 

У изголовья кровати мирское платье Сантильяны. Позднее утро.

Рассказчик выходит из-за кулисы.   

Рассказчик.  Сантильяна выпил вина и заодно двойную порцию того же порошка, что и прежде. Тотчас его сморил сон. Два монаха отвезли старика в карете домой и с помощью Ипполиты уложили его на постель. За  все то время, что провел Сантильяна в монастыре, волосы на голове и борода у него отросли. Ипполита легла рядом с мужем,           у изголовья кровати положила мирское платье Сантильяны... Наконец муж пробудился...

Рассказчик уходит.

Сантильяна  (просыпается, осматривается вокруг, щупает подушку, не из дерева ли она?  Затем нащупывает рядом свою жену, думая, что это злой дух продолжает его искушать, кричит)  Господи! Прости нам наши прегрешения!

Ипполита (будто только проснувшись, зевая).  Что с тобой, муженек? Что случилось? Неужели у тебя опять приступ колик в печени?

Сантильяна (испугавшись).  Кто ты и почему спрашиваешь меня об этом?...  Ах, боли у меня не от печени, а от монашества.

Ипполита.  Но кто может спать с тобою рядом, если не твоя жена Ипполита?

Сантильяна.  Изыди от меня, проклятый дух. Я, отец Брюхан, пятнадцать лет служу верой и правдой  в монастыре... О, горе мне, солнце уже высоко, а я проспал заутреню. 

Ипполита.  Какая заутреня, муженек? 

Сантильяна.  Наш настоятель очень строг..  меня вновь накажут, посадят в колодки... Хорошо хоть не моя очередь петь в хоре.

Ипполита.  Какие колодки? Какой хор? Ты не узнаешь меня — свою жену.

Сантильяна.  Боже мой! Ипполита — это ты?  Но как ты проникла в монастырь, дорогая женушка?  Разве ты не знаешь, что тебя отлучат, а если проведает наш старший или настоятель, тебе так исполосуют спину, что она станет как ломоть лососины?

Ипполита.  О каком монастыре ты говоришь, Сантильяна? Ты, что еще спишь, или рехнулся совсем? Вставай, скоро полдень, и отправляйся на рынок.

Сантильяна (встает с постели, видит свое мирское платье, машинально одевает его, подходит к зеркалу, смотрится в него, ощупывает свою бороду и голову, осеняет себя крестным знамением ).  Значит я не был пятнадцать лет монахом и не пел псалмы?

Ипполита.  Что-то не пойму я твоих мудреных словечек, муженек Ты находишься в собственном доме... правда, вчера немного лишнего перебрал, а вино было крепкое...

Сантильяна.  Так значит все это мне приснилось ночью... О Боже, наверное, сам Господь велит мне исправиться, забыть свою ревность и быть довольным, что у меня такая праведная  жена. 

Ипполита.  Я обещаю отслужить девять обеден душам чистилища, чтобы твой ум прояснился!... Но если это не случится, я брошусь в колодец.

Сантильяна.  Да не допустит этого Бог, царица всех Ипполит! Я прошу у тебя прощения и клянусь, впредь, никому не верить, чтобы они не наговаривали на тебя, моя, дорогая Ипполита. 

Ипполита. Значит с этого дня я могу выходить одна из дома, ходить в гости, театр, принимать гостей.

Сантильяна.  Ты можешь отправляться куда угодно, моя дорогая женушка, ведь я же обещал вести жизнь праведную и во всем исправиться, и чтобы доказать тебе это — зови сейчас гостей.

Ипполита  (обрадовавшись, кричит). Эй, Марта!

В комнату входит служанка Марта.

 Зови гостей к нам! Да скажи, муж мой чудесным образом избавлен от болезни!

Марта.  Слушаюсь хозяйка. (выходит из дома, пересекает площадь)

Ипполита. (молитвенно складывает руки).  Благодарю тебя, Боже, за то, что молитва моя дошла до тебя.

Сантильяна.  Пойдем встречать гостей, жена.

Сантильяна и Ипполита выходят из дома встречать гостей.

На площади появляется Полония, подходит к ним.

Полония.  Я слышала, что вы болели, сеньор Сантильяна?

Сантильяна.  Да, был болен, но с Божьей помощью чудесно исцелился....А где ж  ваш благоверный муж?

Полония.  Ему пришлось Мадрид покинуть, чтобы уладить какие-то дела банкира. Недели через две он явится домой.

Сантильяна.   Ну как вернется, ждем его у нас, иль к вам отправится  моя дражайшая супруга.

Полония.  Вот это новость для меня. Вы отпускаете ее одну?

Сантильяна.  Сеньора Полония, там, где я бывал, во сне, а может наяву... так научили меня праведно жить.

На площади появляется  Мари Перес, подходит к ним.

Мари Перес.  Давно вы нас не звали в гости. Я рада видеть вас опять!

Сантильяна.  А что, сеньор Моралес болен, иль недосуг ему до нас?

Мари Перес.  Не знаю, право, почему, мой муж решил продать наш дом и подыскать себе другой, а эти хлопотны дела.

На площади появляется  астролог, подходит к ним.

Астролог.  Расположение небесных светил вам благоприятствовало, сеньор Сантильяна, и я знал, что вы сможете победить болезнь свою.

Сантильяна.  А чем вы занимаетесь теперь, любезный мой сосед?

Астролог. У графа нашего пропал перстень с бриллиантом, так он просил меня, чтоб я его нашел.

Почти одновременно три женщины реагируют на это известие.

Ипполита.  Как пропал?

Полония.  Не может быть!

Мари Перес.  Боже мой!

Астролог.  А что вас так заинтересовала судьба этого перстня?  Я обещал графу, что обязательно его найду...и найду, как только исчезнут тучи с ночного небосклона.

На площади появляются двое соседей с женами.

 Звучит испанская музыка (гитара, кастаньеты),  начинается танец. 

Праздник продолжается, все веселятся.

Сцена шестая.

 Авансцена.

Роща  на окраине Мадрида.

Полония, Мари Перес и Ипполита выходят из-за кулисы и идут по сцене.

С другой стороны выходит граф и идет им навстречу.

На середине сцены они встречаются, раскланиваются друг с другом.

Граф.  Два месяца прошло, как мы условились.  Какие шутки, милые сеньоры, вы разыграли с вашими мужьями? 

Полония.  Мой муж поверил, что умер он, и душа его ходила неприкаянной по свету, затем воскрес, и много было смеха и веселья.

Мари Перес.  А мой любезный уверен до сих пор, что в мире существуют призраки. И с помощью волшебных чар дом наш превращался в веселую гостиницу, в которой места не было ему.

Ипполита.  А я, любезный граф, заставила поверить своего благоверного, что будто он монах, усердно служит Богу и заодно навеки излечить его от глупой ревности.

Граф. Я вижу, что все вы постарались на славу, и каждая из вас достойна награды и звания хитроумнейшей женщины... Но к сожалению, сеньоры, бриллиант, который дал вам повод блеснуть остроумием, был потерян мной в тот  же день, когда его нашли. Стоит перстень двести эскудо, да я еще от себя пообещал победительнице пятьдесят. И хотя бриллиант потерян, я решил наградить вас по достоинству, каждой из вас я даю по триста эскудо и полагаю, что никогда еще деньги, приобретавшие мне друзей, не были употреблены удачней, и я буду счастлив, если мой дом станет вашим домом.

Затем рассказчик выходит из-за кулисы.  

Приглушенно звучит испанская музыка. 

Рассказчик. Женщины были в восторге от щедрости графа и возвратились домой в дружбе и согласии.  Казначей вернулся из путешествия  и совершенно забыл о подстроенной ему шутке.  Художник продал свой дом и купил другой, чтобы избавиться от проказливых домовых. А Сантильяна был настолько счастлив и надежно излечен от ревности, что отныне  прямо-таки обожал свою жену, уверовав, что ее опекают таинственные оракулы. На этом и заканчивается наша история, которая некогда  случилась в Мадриде.

Занавес.
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